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文的内容是对北宋哲

学家周敦颐的!太极图

说"的翻译和解说#
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改造! 改为了天地万物生成之
图"在#图说$中%周敦颐对这幅
图的解释为! 有象有形的二气
五行和万物%都源自原始的&绝
对的实体 #太极 $%而太极就是
无极% 由它而产生出阴阳五行
和宇宙间的万事万物'他以(太
极$为本体 %提出了宇宙观 &世
界观% 说明了万事万物和人的
产生%进而提出了无极 &太极 &

动 &静&性&欲&善&恶&仁&义等
范畴和概念)

*周子太极图说 + 除了
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其内容分为两大部分 !(引言 $
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录$的(朱子太极说 $,共
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-) (引言$主要是对*太极
图说+ 的思想加以总结和系统
化%又包括了五个部分!
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向一元论的过渡
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周敦颐的一元论
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朱熹和(性理$
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这一共
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页的 (引言$基
本上是一个中国哲学的简单背
景介绍% 这部书的读者显然是
当时德国的一般读书人% 他们
很少有相应的中国历史和文化
知识)

在第二部分 (正文 $中 %包
括了(导论$.周敦颐绘制的(太
极图$及其德文翻译%以及周敦
颐的*太极图说 +原文及翻译 %

也包括朱熹的注及译文) 作为
附录的是 (朱子太极说 $%出自
*朱熹文集 + ,明嘉靖十一年
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福州府学本
'
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的(太极说$) 由于这三个部分
都被收录在了*满汉合璧性理+

之中% 因此在甲柏连孜的论文
中%除了中文之外%也都罗列并
分析了满文%只不过满文部分
是用拉丁字母撰写的方式给
出的)

论文的最后两页是甲柏
连孜的(简历$)

在汉学领域的首次

登场

撰写博士论文时的甲柏连
孜毕竟是

.$

岁的年轻人%他知
道在汉学领域他只是一个资历
很浅的入门者) 在博士论文的
前言中他写道!(在拥有众多著
名前辈学者的汉学领域% 我好
像是第一次登场% 希望读到此
书的当今衮衮硕儒能原谅我的
无知)在东方学研究的领域中%

汉学也许是至今依然很少为人
开拓的巨大领域) $

在甲柏连孜所处的时代 %

从整个东方学的领域来说 %汉
学的确鲜有巨大的成就出现 )

我想这正是甲柏连孜之所以乐
此不疲地进行汉学研究的原
因)一直到

!""!

年%他在(东亚
研究与语言学$ 一文中依然表
现出了对德国汉学研究状况的
担忧!

汉学在德国的发展并不顺

利! 我们在东方学的土地上耕

耘的却是别的果实" 甚至硕果

累累# 印度研究$伊朗研究$闪

族研究以及埃及研究的辉煌成

就纤毫毕现地呈现在这个文明

世界眼前% 我们看法老和他的

臣民们$ 穆斯林以及婆罗门简

直就好像是相识已久的生意伙

伴或是手足同胞一样" 恨不得

赶快称兄道弟" 静静地听着他

们的历史就好像小时候听童话

故事时一样! 至于中国文化在

这里听起来是什么样子" 反正

听着不像是人家本国的旋律!

跟其他德国的东方学研究
比较%甲柏连孜认为%德国在汉
学方面所取得的成就依然是很
差的%有待进一步提高)

哲学文本的翻译

在 (前言 $中 %甲柏连孜指
出%*太极图说+意义非凡!

周子的著作所涉及的是辩

证思想的发展" 甚至溯源到了

二元论最初的单位& 我认为这

对于哲学专业的人来讲也是不

无兴趣的吧" 但首先我将我的

这部论文献给汉学家们' 并非

仅仅告诉汉学家一些新的东

西" 而是特别希望通过这篇论

文更好$ 更清楚地阐明周子的

体系" 这对我来讲似乎也是可

能的!因为我常常感觉到"第一

次的翻译有多么艰难" 其中甘

苦儒莲在他的老子翻译中一定

深有感触" 语言专家多么需要

其他方面的专家(((比如哲学

家在修改方面的帮助)

甲柏连孜清楚地知道自己
是汉学家% 像周敦颐 *太极图
说+这样的哲学文本%仅仅从语
文学的角度是无法翻译. 阐释
清楚的)因此他认为%哲学家的
介入非常重要)

在此% 甲柏连孜举了儒莲
,
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翻译*老子+的例子)
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年儒
莲将 *道德经 +翻译成了法文 )

3"&$

年他又将法文本翻译成
了英文本%送给他的英国老师.

伦敦会的传教士麦都思,
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甲柏连孜认为 %作为 *道德经 +

的第一个西方语言的译者 %儒
莲最了解翻译之难)因此%周敦
颐*太极图说+的翻译对甲柏连

孜来讲% 同样是筚路蓝缕的开
创工作)

除了儒莲之外 % 甲柏连
孜提到他的榜样应当是汉学
家 史 陶 斯 ,
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我想到了史陶斯" 他的翻

译艺术为我提供了可供模仿的

榜样! 他所达到的" 是我追求

的& 将原作者的形式和思想尽

可能予以忠实地再现! 我会大

胆地一再使用德语固有的表达

方式" 或者对意义不明确的篇

章做多义的处理" 以便尽可能

客观地来看待不同的解释 "并

添加由我自己的理解方式得来

的注释! 在多种可能性的阐释

方式之中进行选择的地方 "我

会在注释中让读者对出现问题

的地方予以关注" 以便引出他

们的批评意见!

甲柏连孜所提到的是史陶
斯的*道德经+翻译) 这是第一
个德文的 *道德经 +全译本 %出
版于

3"-,

年)史陶斯曾在埃尔
兰根大学. 波恩大学和哥廷根
大学学习法律%直到

3""%

年才
在莱比锡大学成为神学博士 )

史陶斯如何学的汉语0 跟谁学
的汉语0都不太清楚)但是他受
过很好的神学和哲学训练 %他
的译文被当时的学者奉为经典
之作) 德国哲学家雅斯贝尔斯
,
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- 对
史陶斯的这个译本予以高度
评价!

史陶斯所作的注释在于把

读者引向翻译中的难点问题 "

中文原句的意义以及词句的多

种含义!此外"他受过传统的德

国哲学训练" 因此他的阐释透

彻$审慎"有时也带点奇特的哲

学味道!即便译文晦涩难懂"也

能在注释中找到他之所以这样

做的原因! 在使用这一杰出译

本的同时" 我还参照了其他新

出的一些译本! 在发现这些新

译本跟史陶斯的译本有偏差

时"再读史氏的注释"真令人信

服不已" 他会告诉你他之所以

这么译的理由" 并且常常是后

来才出现的异议事先就能认识

到! 史陶斯这本乍读起来令人

费解的译本" 也许正因为此才

是最好的译本& 这一译本不易

读懂" 需要借助于注释的帮助

才能理解那简短$ 含蓄的背后

所隐藏的真意!

在
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年出版的瑞士苏
黎世版中 %为这一新版作序的
托 恩 ,
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-认为 %史陶斯的老子译
本不仅是最古老的德语译本 %

同时也是最好的译本) 他同时
指出 % 后来的很多德译本 %包
括卫礼贤的译本 %实际上都是
以史陶斯的译本为基础完成
的) 史陶斯在译本中不仅仅使
用德国哲学的概念将老子的
思想介绍给了德国的知识界 %

同时他也将老子的思想同西
方的哲学家做了很多比较) 在
他阐释老子的文字中 %就列举
有苏格拉底 .柏拉图 .亚里士
多德 .德国神秘主义神学家艾
克 哈 特 ,
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-等西方历
史上的哲学家 ) 我想 %正是基
于史陶斯译本的上述优点 %甲
柏连孜才将之奉为圭臬)

哲学文本的古代汉

语阅读方式

甲柏连孜认为%从*太极图
说 +的 (内容和形式来看 %这些
篇章更适合古汉语的初学者$!

正是为了这一部分的读

者" 我在前几页加上了很多语

言方面的注释! 我这样做的目

的在于" 首先让他们注意这些

语法现象" 在其后的阅读文献

过程中" 他们便可以独立地来

观察这些现象了! 一本印制出

来的好的语法书" 对于一种语

言的新手来讲" 并不能免除他

们去做读书笔记" 而此类工作

通过对值得注意的地方的及时

提示"*让阅读+变得容易很多)

因此 % 对于甲柏连孜来
讲 %尽管 *太极图说 +是一个哲
学文本%但是他的阐释方式%依
然是语文学的 ,
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显然 % 他的路径 ,

X77"FA<7W>

6MMAJ6IF

- 是从语言到哲学思
想)如果不理解汉语的词汇和
语法 % 很难理解文本的真实
含义 )

究竟怎样才算是好的译文
呢0 甲柏连孜指出!(一部学术
著作的好的翻译% 要求专门词
汇尽可能通过特有的. 不过总
是同一个表达来翻译) $但他认
为%(对中国哲学术语的整体探
讨%超越了我的工作范围$) 因
此%对甲柏连孜来讲%这样的一
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